
Η ΛΕΞΙΣ ΑΤΙΕ ΤΩΝ ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ1 *

Αί παρατηρήσεις, τάς οποίας κατωτέρω δημοσιεύω, αφορούν εις λέξιν 
τινά τού Έρωτοκρίτον καί τού Φορτοννάτον,2 διά την οποίαν νομίζω δτι 
εως τώρα δεν ελέχθη τίποτε τό τελειωτικόν. Πρόκειται περί τής λέξεως ατιε, 
ή οποία άπαντα εις τέσσαρα χωρία τού Έρωτοκρίτον και εις έν τού Φορ­
τοννάτον.

Τα χωρία τού ''Ερωτοκρίτον είναι τά εξής:
A 1021: Ή Άρετοΰσα, ως γνωστόν, εχει ερωτευθή «τσί νύχτας τον 

τραγουδιστή» καί εξομολογείται τό πάθος της εις την προσφιλή της Νέναν.
Δεν είμαι πλέον, τής λέγει, ή παλαιό, ή μικρά Άρετούσα, εις την οποίαν 

τόσον πολύ ήρεσαν τά παιχνίδια καί τά κουτσουνικά. Θυμάσαι, Νένα μου, πού

... πάσ’ αργά ως πράμ’ ακριβό ’ς τσί μόσκους ήβανά τα 3
καί στ’ αργυρά καί στά χρυσά εμοσκοφύλασσά τα
καί τό ταχύ πρί σηκωθώ καί πρί ντυθώ, ατιε Νένα,
στο στρώμα μού τά φέρνασι κ’ έθώρουν τα ένα-ενα. (Α 1019-22)

Τό δεύτερον χωρίον, εις τό όποιον άπαντά ή λέξις, είναι τό Γ 267. 
Ή Άρετούσα πάλιν όμιλεϊ προς την Νέναν. Δεν πρόκειται, τής λέγει, νά 
παράσχω ά'λλην εύχαρίστησιν εις τον Έρωτόκριτον, εκτός τού νά με βλέπη 
καί νά με άκούτ).

Άμ’ άλλο τίβοτσ’ από μέ δε θέλεις δει, ατιε Νένα,
καί λογισμό μη βάνης μπλιό καί πίστεψέ μου μένα. (Γ 267 - 8)

Τό τρίτον σχετικόν χωρίον τού Έρωτοκρίτου είναι τό Γ 423. Πάλιν 
προς την Νέναν αποτείνεται ή Άρετούσα.

... Άτιε Νένα,
τά μέλη μου γροικώ πολλά κ’ είναι τυραννισμένα,
κι αν εν’ καί τού Ρωτόκριτου μιά ώρα δέ μιλήσω,
γη σφάζομαι γη πνίγομαι γη εχω ν’ αφορμίσω. (Γ 423 - 6)

1 Ή μελέτη αΰτη άνεκοινώθη έν συνεδρίφ τής ’Επιστημονικής Εταιρείας τή 28 
Μαρτίου 1933.

’ Ό Φορτουνατος, κωμφδία τοϋ Μάρκου Ά. Φωσκόλου, έγράφη τω 1669 καί έξ- 
εδόθη τω 1922 ύπό τοΰ Στεφάνου Ξανθουδίδου.

3 Τά παιχνίδια δηλ. καί τά κουτσουνικά.
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Τό ατιε άπαντά καί είς τέταρτον χωρίον τοϋ Έρωτοκρίτου: τό Ε 831. 
Λέγει ή Άρετοΰσα πάλιν προς την Νέναν της:

Πρικαίνεις κι αναγκάζεις με, ατιε κ’ εσύ Φροσύνη,
και δέ με σώνει 6 λογισμός κ’ ή παίδα πού μέ κρίνει. (Ε 831 - 2)

’Αλλ’ ή λέξις ατιε άπαντα, ώς είπα, καί εις την Κρητικήν κωμφδίαν τού 
17ου αίώνος, Φορτουνάτον τοΰ Μάρκου Ά. Φωσκόλον. Τό σχετικόν χωρίον 
τής κωμφδίας είναι τό Γ 528. Ό υπηρέτης Μπερναμποΰτσος αποτεινόμενος 
προς τον συνάδελφόν του Μποζίκην τοϋ λέγει:

Μποζίκη, σά χαιράμενο καί καλοκαρδισμένο
ατιες σέ βλέπω, είντα καλό νά σέ ’χη έδά βρεμένο; (Γ 527 - 8)

”Ας σημειωθή δτι είς τό χωρίον τούτο τοΰ Φορτουνάτον δεν άπαντα ό 
τύπος ατιε, άλλ’ ό ατιες' περί τοΰ τύπου δμως τούτου τής λέξεως θά μοΰ 
δοθή ευκαιρία νά εΐπω τά δέοντα μετά την διαλεύκανσιν ώρισμένων άλλων 
ζητημάτων, σχετιζομένων μέ την παραγωγήν τής λέξεως.

Τήν λέξιν πρώτος κατέγραψεν ό μακαρίτης ’Αντώνιος Γιάνναρης,1 
άλλ’ έρωτα περί τής σημασίας της. Ταύτην άναφέρει καί ό σεβαστός καθη­
γητής κ. Γ. Χατζιδάκις,2 καταλέγων αυτήν μεταξύ τών λέξεων εκείνων, αί 
όποΐαι σήμερον όχι μόνον δεν λέγονται, άλλ’ ού'τε καί νοούνται. Μέ τήν λέξιν 
ούχί άπαξ ήσχολήθη καί δι’ αυτήν έγραψεν ό μακαρίτης Στέφανος Ξαν- 
θουδίδης.

Θά παρακολουθήσω χρονολογικώς τά ύπ’ αύτοΰ γραφέντα καί θά διατυ­
πώσω τάς έπ’ αυτών παρατηρήσεις μου.

Ό Ξανθουδίδης εν τή λαμπρά αύτοΰ έκδόσει τοΰ Έρωτοκρίτον 3 (σελ. 
398-400) θεωρεί τήν λέξιν «θωπευτικήν ή τιμητικήν προσφώνησιν νεωτέ- 
ρας προς πρεσβυτέραν γυναίκα, σημαίνουσαν σεβαστή Νένα, αγαπητη Neva, 
θειά Νένα, ή τι παρόμοιον 4· έχει δθεν (συνεχίζει ό Ξανθουδίδης) τό ατιε τήν 
αυτήν σημασίαν, ήν έχει καί τό Όμηρικόν αττα λεγόμενον υπό τοΰ Άχιλλέως 
είς τον Φοίνικα I 607 Φοΐνιξ, αττα γηραιέ, (καί Ρ 561) καί υπό τοΰ Τηλε­
μάχου προς τον Εύμαιον π 31». Άναφέρων περαιτέρω ό Ξανθουδίδης συγ­
γενείς ’ίσως προς τό αττα τούτο διαφόρων Ίνδοευρωπαϊκών γλωσσών λέξεις, 
χρησιμοποιουμένας πάσας είς διατύπωσιν θωπευτικής έπικλήσεως προς πρε- 
σβύτερα πρόσωπα, καταλήγει είς τό «πιθανώτατον» (κατ’ αυτόν) συμπέρασμα

1 Περί τοϋ Έρωτοκρίτου καί τοϋ ποιητοΰ αύτοΰ. Έν Άθήναις 1889. Σελ. 84.
2 Έπιστ. Έπετ. 5 (1908 - 9), 147.
8 Έν Ήρακλείφ Κρήτης 1915.
4 Γράφων ταΰτα ό Ξανθουδίδης τφ 1915 δέν είχε βεβαίως ύπ’ όψιν του τό χωρίον 

τοΰ Φορτουνάτον, είς τό όποιον άπαντφ ή λέξις, άφοϋ έως τότε δέν είχεν έκδοΰή τό 
κείμενον τής κωμφδίας ταύτης.
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δτι «καί τοΰ Έρωτοκρίτου χό άτιε είναι ή αυτή λέξις» καί θεωρεί παράδοξον 
μόνον τό «πώς εύρέθη οΰτω μονήρης είς τόσον νεωτέραν εποχήν χωρίς... 
νά σώζεται εις άλλα κείμενα», θεωρεί δέ «σχεδόν αδύνατον νά έχωμεν 
άλλην λέξιν παρ’ Έρωτοκρίτφ». Έν τελεί αποκλείει τήν συσχέτισιν τής 
λέξεως προς τό: ά θειά, διότι τούτο, περιέχον λέξιν κοινοτάτην, δέν ήτο «εύκο- 
λον νά διαφθαρή είς τό άγνωστον ατιε».

Άλλ’ ούδ’ εαυτόν, φαίνεται, ικανοποιεί ό Ξανθουδίδης τάνωτέρω περί 
τής λέξεως γραφών. Επανερχόμενος λοιπόν εις τό ζήτημα έν τή αυτή έκδό- 
σει τού Έρωτοκρίτου εν ταΐς από σελ. 742-744 «Προσθήκαις είς τό Γλωσ- 
σάριον» συσχετίζει τό άτιε προς τό εν Κρητικφ κειμένω τοΰ 1645 1 άπαντών 
άντις, τό όποιον, προερχόμενον, καθώς ό Ξανθουδίδης νομίζει, εκ τού Ένετι- 
κοΰ αηζϊ, είναι βεβαιωτικόν ή επιτατικόν μόριον, σημαίνον: αληθώς, πρά­
γματι, μάλιστα. Τήν μεταξύ τοΰ ’Ιταλικού τύπου anzi καί τοΰ Ελληνικού αντις 
διαφοράν αποδίδει είς έξελληνιστικήν τάσιν κατά τήν εν Έλληνικφ κειμένφ 
χρησιμοποίησιν τής λέξεως. Προσθέτει δέ επίσης δτι ή επιτατική ή βεβαιω­
τική σημασία τοΰ ατιε αρμόζει καί εις τά τέσσαρα χωρία τοΰ Έρωτοκρίτου. 
’Αλλά καί πάλιν δέν πείθει εαυτόν καθ’ ολοκληρίαν ό ερευνητής· δι’ δ προσ­
θέτει2: «Τό πράγμα χρήζει περαιτέρω έρεύνης, ΐνα εύρεθώσι καί άλλοθεν 
παραδείγματα ή κατ’ άλλον τρόπον έξακριβωθή τό πράγμα».

Ό Ξανθουδίδης δέν έγκατέλιπε τό ζήτημα. Γράφων πάλιν περί αυτού 
έν Άθηνάς τόμω 26 (1914), Λεξ. Άρχ. σ. 185-138, έπαναλαμβάνει δσα έδημο- 
σίευσεν έν τοϊς σχολίοις τής έκδόσεως τοΰ Έρωτοκρίτου3 4 *, συμπεπληρωμένα διά 
τής έν σελ. 742-3 τής αυτής έκδόσεως προσθήκης είς τό γλωσσάριον, κατα­
λήγει δέ καί πάλιν εις τό δτι «τό πράγμα χρήζει είσέτι έξετάσεως, ϊνα έξακρι- 
βωθή κατά πόσον ή δευτέρα αύτη ερμηνεία, δηλ. ή διά βεβαιωτικού μορίου, 
τοΰ αινιγματώδους άτιε είναι πιθανωτέρα τής πρώτης, εκείνης δηλ. ή οποία 
έκλαμβάνει αυτό ως έπίκλησιν.

Έν τή ύπ’ αυτού έκπονηθείση έκδόσει τοΰ Φορτουνάτον 4 ό Ξανθουδί­
δης, γνωρίζων τώρα τήν λέξιν καί έκ τής κωμφδίας ταΰτης, παρατηρεί δτι ή 
λέξις σημαίνει: βεβαίως, μάλιστα, καί προσθέτει: «Θεωρώ σχεδόν βέβαιον 
πλέον δτι ή λέξις προήλθεν έκ τοΰ Ένετικοΰ anziche, δπως καί ό βραχύτε­
ρος τύπος αντις είναι τό αηζί».

Τέλος ό αυτός έρευνητής έν τή μικρά του έκδόσει τοΰ Έρωτοκρίτου 6 
έπαναλαμβάνει δσα είπε περί τής λέξεως έν τφ λεξιλογίφ τοΰ Φορτουνάτου,

1 Ε. Le grand, Bibliographie Hellenique du XVII siecle, x. 2, σελ. 7,8, 11.
’ Έρωιόκριτος, σελ. 743 έν λέξει ατιε.
* Σελ. 398 - 400.
4 Λεξιλόγιον, σελ. 226.
1 Σύλλογος προς διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων, άρ. 53, Βιβλιοπωλεΐον Ί. Σιδέρη,

ΆΟήναι [1928], σελ. 411.
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προσθέτων μόνον ότι εΰρεν ακόμη την λέξιν υπό τον τύπον αντις είς μετά- 
φρασιν εγγράφου τοϋ 1635 τοΰ δουκός τής Νάξου Κρίσπη χ.

Ταΰτα πάντα έ'γραψεν ό Ξανθουδίδης περί τής περιέργου λέξεως. Άλλα 
προτού βασανίσωμεν τάς γνώμας ταύτας τοϋ Κρητός έρευνητοΰ, ας ίδωμεν 
πώς μάς παραδίδουν την λέξιν τό χειρόγραφον καί αί εκδόσεις τοϋ Έρωτο- 
κρίτον, όπως και τό χειρόγραφον τοϋ Φορτουνάτου.

Τό μέν χειρόγραφον τοϋ Έρωτοκρίτον παρέχει είς τά τρία εκ των τεσ­
σάρων σχετικών χωρίων την λέξιν υπό τον τύπον ατιε1 2. Τά τρία χωρία ταΰτα 
είναι τά: Αί021, Γ423 καί Ε831. Αί δέ δύο Έρωτοκρίτειοι εκδόσεις τής 
Βενετίας (ή Α' τοΰ 1713, ή Β' τοϋ 1737) 3 παρέχουν τούς εξής τύπους. Καί 
αί δύο αύταί εκδόσεις είς τά χωρία Γ267 καί Ε831 παρέχουν την λέξιν ύπό 
τον τύπον ατιες. Ή λέξις παραδίδεται είς τό χωρίον A 1021 ατιε μέν ύπό 
τοϋ χειρογράφου τοϋ Έρωτοκρίτον καί τής πράηης (1713) έν Βενετίμ έκδό- 
σεως, ατιες δέ ύπό τής δευτέρας (1737). Είς τό χωρίον Γ267 μάς παρέχεται 
ή λέξις ύπό τον τύπον ατιες καί είς τάς δύο πρώτας Βενετικός εκδόσεις. Ύπό 
τοΰ χειρογράφου ή λέξις δέν παραδίδεται είς τό χωρίον τοΰτο. Είς τό χωρίον 
Γ423 εύρίσκομεν την λέξιν ύπό τον τύπον ατιε μόνον έν τφ χειρογράφψ. 
Άμφότεραι αί Βενετικαί εκδόσεις αντικατέστησαν αυτήν είς τό χωρίον τούτο 
διά τής λέξεως αζάπη. Είς τό τέταρτον σχετικόν χωρίον τοϋ Έρωτοκρίτου, 
Ε 831, τό μέν χειρόγραφον παρέχει ατιε, άμφότεραι δ’ αί Βενετικαί εκδόσεις 
ατιες. Είς τάς κατόπιν μετατυπώσεις τοϋ Έρωτοκρίτον ή λέξις τείνει όλονέν 
νά έξαφανισθή εκ τοΰ κειμένου, ώστε, κατά την ομολογίαν τοϋ Ξανθουδί- 
δου4, εν τή Βενετική έκδόσει τοΰ 1847 άπαντά άπαξ, μόνον εις τό χωρίον 
A 1021. Είς τά ά'λλα χωρία άντικατεστάθη ύπό γνωστοτέρων, έστω καί μή 
άρμοζουσών, εν φ τόπφ ετέθησαν, λέξεων. Χαρακτηριστικόν τοΰτο τοϋ ότι 
την λέξιν ενωρίς έπαυσαν νά νοούν οί άντιγραφεΐς τοϋ Έρωτοκριτείου κειμέ­
νου. Έξ ίσου χαρακτηριστικόν είναι καί τό γεγονός ότι είς τό χωρίον Γ423 
τής A' έκδόσεως τοΰ Έρωτοκρίτου έ'γραψεν 6 έκδοτης άντ’ αυτής την λέξιν 
αζάπη 5. Ώς προς τό μοναδικόν χειρόγραφον τοϋ Φορτοννάτον, τό όποιον, ας 
σημειωθή, είναι γεγραμμένον δι“ Ιταλικών χαρακτήρων, τούτο εις τό χωρίον 
Γ 527 - 8 τής κωμφδίας παρέχει τον τύπον ατιες.

Αλλά τί κατ’ άλήθειαν είναι δυνατόν νά σημαίνη ή λέξις, είς α χωρία 
εύρίσκεται; Μόνον άφοϋ τοΰτο διαπιστώσωμεν, έχομεν, νομίζω, δικαίωμα

1 Ή μετάφρασις αΰτη έδημοσιεύθη έν Δ. Ι.Ε. Ε.Ε. τ. 7 (1916), α. 430.
! Ύπό τόν τύπον τούτον έγραψε τήν λέξιν έν τή έκδόσει τοΰ Έρωτοκρίτου ό Ξαν­

θουδίδης, καθώς καί έκ των ανωτέρω παρατεθέντων χωρίων έμφαίνεται.
* Άς σημειωθή δτι ή Β' έν Βενετία έκδοσις τοΰ Έρωτοκρίτου (1737) είναι πιστή 

άνατύπωσις τής Α’ έκδόσεως τοΰ 1713. Πβ. Ξανθουδίδου, Έρωτοκρίτον σελ. XXVI.
* Έρωτόκριτος σελ. 398.
5 Περί τής άντικαταστάσεως ταύτης βλ. κατωτέρω σελ. 87 καί 88.
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νά προχωρήσωμεν εις την ετυμολογίαν αυτής, αν δεν θέλω μεν νά ει'πωμεν 
απίθανα.

Νομίζω δτι εις τό ζήτημα τής σημασίας τής λέξεως ό Ξανθουδίδης κατά 
την πρώτην περί αυτής ερευνάν, ήν έπεχείρησεν4, δτε την έχαρακτήρισε θωπευ­
τικήν ή τιμητικήν προσφώνησιν νεωτέρας προς πρεσβυτέραν γυναίκα, δηλοϋ- 
σαν σεβασμόν, δεν άπέτυχεν απολύτως τού δρθοϋ. Προσφώνησιν δ'ντως απο­
τελεί ή λέξις μετά τής άκολουθούσης κλητικής, άλλ’ ούχί, ως ό Ξανθουδίδης 
ένόμισε, δηλοϋσαν σεβασμόν. Ή λέξις εκφράζει απλώς συγκαταβατικότητα, 
καλωσύνην, προερχομένην έκ μέρους τής Άρετούσας, (εις τό στόμα τής 
οποίας καί εις τά τέσσαρα χωρία τοϋ Έρωτοκρίτου έθεσε τήν λέξιν ό ποιη­
τής), καλωσύνην, λέγω, εκφραζομένην προς τήν Νέναν, προς πρόσωπον δηλ. 
πρεσβύτερον μέν, αλλά τό όποιον ΐσταται εις κατωτέραν βαθμίδα κοινω­
νικής ιεραρχίας εν σχέσει προς τήν προσφωνούσαν. Διά τοϋ «καημένη Νένα» 
θά εξέφραζε τήν αυτήν έννοιαν κατ’ άλλον τρόπον σύγχρονος "Ελλην, αλλά 
καί σύγχρονος ακόμη τού ποιητοΰ τοϋ Έρωτοκρίτου 2. Καί εις τά τέσσαρα 
λοιπόν χωρία τοϋ Έρωτοκρίτου αρμόζει απολύτως ή ΰπ’ εμοΰ διδομένη 
ερμηνεία τής λέξεως, άλλ’ υπέρ τά άλλα κυρίως εις τό χωρίον Ε 831- 2:

Πρικαίνεις κι αναγκάζεις με, ατιε κ’ εσν Φροσύνη,
καί δε μέ σών’ ό λογισμός κ’ ή παίδα πού μέ κρίνει.

Τό ατιε κ' εσν Φροσύνη τοϋ χωρίου τούτου δεν είναι άλλο ή τό νεώτε- 
ρον: καημένη κ’ εσύ. Καί τό δτι αί δύο πρώται εκδόσεις τοϋ Έρωτοκρίτου 
γράφουσαι έν Γ423 άζάπη Νένα = ταλαίπωρη Νένα, αντί τοϋ Ιν τώ χειρο- 
γράφω ατιε Neva τοϋ αυτού χωρίου, συνηγορεί υπέρ τής γνώμης μου δτι τό 
ατιε σημαίνει: ταλαίπωρη, καημένη, ή τι παρόμοιον. Είναι πολύ πιθανόν δτι 
αί Ένετικαί εκδόσεις μετέβαλον τό άτιε τοϋ χειρογράφου, τό όποιον θά είχον 
ύπ’ όψιν των, εις τό συνώνυμον άζάπη 3, άφοΰ άλλως τε, αν ό στίχος Ιγρά- 
φετο διά τοϋ ατιε, θά έχώλαινε μετρικώς.

Άλλ’ έξ ίσου πιθανόν είναι δτι ό γραφεύς τοϋ χειρογράφου τοϋ Λονδί­
νου (1710) ευρών εις τό πρότυπον, τό όποιον αντέγραφε, τήν προσφώνησιν 
άζάπη Νένα καί προσκρούσας εις τό ασυνήθιστου4 τής εκφοράς αρσενικού 1 2 3 4

1 Έρωτόκριτος σελ. 398 - 400.
2 Τό καημένος = ταλαίπωρος, άπαντφ πλειστάκις εις τό Κρητικόν ποίημα Φαλλίδος, 

δημοσιευθέν καί τούτο υπό Ξανθ ουδίδου (Έπετ. Έταιρ. Βυζ. Σπουδ. 4 (1927), 96-105). 
Όμοίως ούχί άπαξ συναντώμεν τήν λέξιν καί είς τά έργα τού Κρητικού θεάτρου.

3 Τό άζάπης = ταλαίπωρος, καημένος, άπαντα πολλάκις είς τόν Έρωτόκριτον. Άλλα 
καί σήμερον έν Κάσσφ καί Καρπάθφ μέ τήν αυτήν σημασίαν λέγεται. Πρός τό άζάπης 
τούτο δέν πρέπει νά ταυτισθή τό μεσαίων, άζάπης (έκ τού αραβικού azap), τό σημαίνον 
άγαμον στρατιώτην, τό όποιον καί σήμερον πολλαχοΰ λέγεται μέ τήν σημασίαν: άγαμος, 
έλεύθερος, άτίθασσος.

4 Περί τού ασυνήθους τούτου βλ. κατωτέρω σελ. 91 καί 92.
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επιθέτου μετά ονόματος θηλυκού γένους αντικατέστησε τό άζάπη Νένα διά τού 
ατιε Νένα, το όποιον έγνώριζε και έξ άλλων τριών χωρίων τού Έρωτοκρίτου.

’Αλλά κάί αυτό τό χωρίον τού Φορτουνάτου Γ 527 - 8

Μποζίκη, σά χαιράμενο και καλοκαρδισμένο 
ατιες σέ βλέπω, εΐντα καλό νά σέ ’χη έδά βρεμένο;

καθόλου δεν μάς εμποδίζει νά έρμηνεΰσωμεν: Μποζίκη, σά χαιράμενο και 
καλοκαρδισμένο, καημένε, σέ βλέπω... Πβ. τό καί νΰν λεγόμενον: χαρούμενο, 
καημένε, σε βλέπω καί δεν ξέρω... Εις τό ανωτέρω χωρίον συνομιλούν 
προς άλλήλους φίλοι (ό Μπερναμποΰτσος καί ό Μποζίκης, τύποι υπηρετών 
έν τη κωμφδία) καί τό γεγονός δτι εις την προσφώνησιν τού πρώτου προς 
τον δεύτερον γίνεται χρησις τής λέξεως ατιες καθιστά άπίθανον την ανω­
τέρω 1 άναπτυχθεϊσαν (πρώτην κατά σειράν) γνώμην τού Ξανθουδίδου δτι ή 
λέξις είναι προσφώνησις δηλούσα σεβασμόν.

Έκ τών είρημένων, νομίζω, προκύπτει δτι ή λέξις αποτελεί προσφώνη- 
σιν δηλούσαν ούχί σεβασμόν, αλλά συγκατάβασιν άνωτέρου προς κατώτερον 
(ούτω παρ’ Έρωτοκρίτω) ή απλώς έκδήλωσιν οίκειότητος ίσου προς ίσον 
(δπως εις την περίπτωσιν τού χωρίου τού Φορτοννάτον), πρέπει δέ ν’ απο­
δίδεται διά τής ήμετέρας προσφωνήσεως: καημένε, καημένη.

Τώρα, αφού διεπιστώθη ή πραγματική σημασία τής λέξεως, ας προχω­
ρήσω μεν καί εις τό έτυμον αυτής.

Φρονώ δτι ούδέν άλλο είναι ή λέξις είμή ή ενική κλητική τού αρσενικού 
επιθέτου άτυχος, δηλ. άτυχε. Πώς δμως από τού τύπου άτυχε ήλθομεν εις 
τον άγνώριστον καταστάντα τύπον ατιε; καί ακόμη' πώς ή προσφώνησις 
Άτυχε, αρσενικού γένους οΰσα, έχρησιμοποιήθη καί δταν ακόμη έπρόκειτο 
νά προσφωνηθή πρόσωπον θηλυκού γένους, ως ή Νένα ; Ταΰτα πρέπει νά 
διαλευκάνωμεν.

”Ας άρχίσωμεν από τού πρώτου ζητήματος. Πώς από τού άτυχε προήλθε 
τό ατιε;

Προτού προχωρήσω εις τό ζήτημα οφείλω νά εξετάσω πώς προεφέρετο 
ή λέξις ατιε έν Κρήτη, καθ’ ήν εποχήν έχρησιμοποιήθη εις τά κείμενα, είς 
τά όποια άπαντα. Καί τώρα, αν τυχόν ήθελεν άκουσθή από στόμα Κρητός2, 
αλλά καί τότε ή λέξις προεφέρετο ατχε. Περί τούτου πειθόμεθα έκ τών εξής: 
Είς τά χειρόγραφα Κρητικών έργων τού 16ου καί 17ου αίώνος οΰχί άπαξ 
άπαντώμεν γραφάς, οΐον (Ζήνων 3 Πρόλ. 1) πχοιός — ποιος, (Ζήνων A 81) 
νά πχαίνης = νά πηγαίνης, (Ζήνων A 83) πχιάσ άλλο = πιάσε άλλο, (Κρητ. * 8

1 Σελ. 84.
! ”Ας ληφθή ύπ’ δψιν πώς θά προέφερε σημερινός Κρής τήν λέξιν άτια — άλογα. 

Ή προφορά του θά ήτο άτχια.

8 Σάθα, Κρητικόν Θέατρον, έν Βενετίφ 1879.
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Πόλεμ.1 461, 6) Χαλεπχιον, άλλά καί (χειρόγρ. Έρωτοκρ. A 2145) όπιος, 
(χειρόγραφ. Έρωτοκρ. Β 348) σηχνοπιενοδιαβένη = συχνοπηαινοδιαβαίνει, 
(Ζην. Γ 160) νά πιάσης, (Ζην. Γ 177) πιάατε με, (Στάθης2 Πρόλ. 31) 
πηαίνω = πηγαίνω, προσέτι δέ ( Κρητικ. Πόλεμ. 462, 23) πγοιο'ι — ποιοι, 
(εν συμβολαίοις τοϋ 17ου αίώνος3 τό όπγιο σιτάρι = το όποιον σιτάρι, δδια- 
φαγητδ πγιωτώ=8ιά φαγητό, πιοτό. Έκ των ανωτέρω ποικίλων γραφών 
των χειρογράφων Κρητικών έργων διδασκόμεθα δτι τό ακολουθούν τον 
φθόγγον π ιώτα συνιζηθέν έτράπη εις χ ουράνικόν, άλλ’ οι γραφείς τών 
χειρογράφων, αδέξιοι δντες περί την ακριβή φωνητικήν άπόδοσιν τών κατα- 
γραφομένων4 5 6, άπέδιδον τήν προφοράν τού συμπλέγματος π 4- ούρανικφ χ 
άλλοτε μέν διά τοϋ ηχ (αυτή είναι ή συνηθεστέρα άπόδοσις), άλλοτε διά τού 
πγ, άλλοτε δέ πάλιν ακόμη δλιγώτερον πιστώς διά τού πι. Άλλ’ άνάλογόν τι 
συνέβαινε καί περί τήν παράστασιν τοϋ ούρανικοΰ χ, εις τό όποιον ετράπη 
τό μετά τό τ ι, τό όποιον έπαθε συνίζησιν διά τό ακολουθούν φωνήεν.

Καί ούτως είς Κρητικόν συμβόλαιον τοϋ 1636“ άπαντώμεν: τό μετόχι 
σταβούτγια [ = τό μετόχι στά Βουτιά]. Έδώ βεβαίως ό γραφευς τού συμβο­
λαίου ήθέλησε ν’ άποδώση τήν προφοράν τοϋ τ + ούρανικφ χ, αλλά δεν 
επέτυχεν απολύτως. Οί γραφείς τών Κρητικών συμβολαίων, ως ανωτέρω 
εδείχθη, εξ ίσου άπετύγχανον καί περί τήν άπόδοσιν τής προφοράς τοϋ συμ­
πλέγματος π + ούρανικφ χ, γράφοντες έσφαλμένως πγ, ενώ άλλοι προσεκτι­
κότεροι γραφείς τής αυτής εποχής άπέδιδον πολλάκις όρθώς τήν προφοράν 
διά τοϋ πχ, όπως ό γραφευς τού χειρογράφου τοϋ Ζήνωνος τοϋ Κρητικόν 
Πολέμου κ. ά. Έκ τής γραφής λοιπόν ταύτης τοϋ Κρητικού συμβολαίου τοϋ 
1636 πειθόμεθα ότι καί μετά τό τ τό συνιζηθέν ι ετράπη είς ούρανικόν χ· 
γράφοντες άρα οί γραφείς τών χειρογράφων τοϋ Έρωτοκρίτου καί Φορτον- 
νάτου άτιε (ή ατιες) προέφερον ατχε (ή ατχες), όπως έγραψεν ό αυτός τοϋ 
Έρωτοκριτείου χειρογράφου γραφευς έτιος, στρατιώτης, βοήθια, χωρίς νά προ- 
φέρη τι-ο ή θι-α, άλλά τ + ουράν, χ καί & + ουράν, χ.6 “Οτι εν άπό τά 
περισσότερον άξιοσημείωτα φαινόμενα τής Κρητικής διαλέκτου, ή τροπή τοϋ

1 "Εκδοσις Άγαθαγ. Ξηρουχάκη, Τεργέστη 1908.
’ Σ ά θ α , Κρητικόν Θέατρον, έν Βενετίρ 1879.
3 Χριστιανική Κρήτη 1 (1912), σελ. 74 καί 172.
4 "Οτι τά χειρόγραφα τών Κρητικών έργων δέν παρέχουν πάντοτε διά τής γραφής 

πιστώς τήν προφοράν καθίσταται καί εξ άλλων φανερόν, άλλά καί έκ τών δύο τούτων 
χωρίων τού Ζήνωνος Πρόλ. (πεζ.) έβιαίνει [ = έβγαίνει] καί Πρόλ. 168 ή γιώρα [= ή 
ωρα ]. Έν τή δευτέρρ περιπτώσει έχομεν πιστήν τής προφοράς άπόδοσιν.

5 Βλ. Χριστιανικήν Κρήτην 1 (1912), 193.
6 "Ο,τι συνέβαινε καί συμβαίνει έν Κρήτη μέ τό « μετά τήν συνίζησιν τοΰ άκολου- 

θοΰντος αυτό ι καί δ,τι συνέβαινε (παλαιότερον μόνον) μέ τό τ, συνέβαινε καί συμβαίνει 
καί ώς πρός τό & καί τό ψ.
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συμπλέγματος τ + ουράν, χ εις & + ουράν, χ, δεν άπαντα κατά τον 160ν και 
17ον αιώνα είναι εκ τών κειμένων τής εποχής ταΰτης απολύτως βέβαιον1.

Άφοΰ, ως πιστεύω, άπεδείχθη δτι είς την γραφήν άτιε ύπόκειται προ­
φορά άτχε, ερμηνευτέον πώς τό άτχε τοΰτο προήλθεν έκ τοΰ άτυχε.

Ή μεταβολή αυτή επήλθε κατόπιν απλής αποβολής τοΰ / τής παραλη- 
γοΰσης. Είναι γνωστόν 2 δτι καί είς τά νότια ιδιώματα τής Ελληνικής (καί εν 
Κρήτη επομένως) είναι δυνατόν ν’ άποβληθή ό ασθενέστατος φθόγγος ή 
έφ’ δσον οΰτος μέν είναι ά'τονος, τά δε μετά τήν αποβολήν ταυτην προκυ- 
πτοντα συμφωνικά συμπλέγματα είναι εΰπρόφερτα. π.χ. περιβόλι - περβόλι, 
περιμαζώνω - περμαζώνω - πρεμαζώνω, φυλακή - φλακή, ουχαίνομαι - αχαίνο- 
μαι - ακαίνομαι, Ιχιτάς - ιχτάς κ. ά. 3.

Οΰδείς βεβαίως θ’ άρνηθή δτι τό μετά τήν αποβολήν τοΰ ί τής παρα- 
ληγουσης έν τή λέξει άτυχε προκϋπτον σύμπλεγμα τχ είναι εΰπρόφερτον, 
έφ’ δσον, ως ανωτέρω έδείχθη, τό σύμπλεγμα τοΰτο ήτο σΰνηθες Ιν τή παλαιο- 
τέρα Κρητική διαλέκτω. Πρέπει βεβαίως νά τονισθή δτι ή αποβολή αυτή 
τοΰ άτονου ί εις τά νότια ιδιώματα τίποτε τό κοινόν δεν έχει προς τό φαινό­
μενου τής άποβολής τοΰ άτονου ί είς τά βόρεια ιδιώματα τής νέας Ελληνικής.

’Αλλά καί εάν δεν ήτο δυνατόν τό φαινόμενου τής άποβολής τοΰ ϊ τής 
παραληγοΰσης νά έρμηνευθή, ως άνωτέρω ήρμηνεΰθη, πάλιν τό πράγμα 
κατ’ άλλον τρόπον ευκόλως εξηγείται. Άπεδείχθη άνωτέρω δτι ή λέξις άτιε 
άποτελεΐ προσφώνησιν. Είναι δέ παραδεδεγμένον δτι λέξεις καί φράσεις, αί 
όποΐαι άποτελοΰν προσφωνήσεις, προσταγάς, άπειλάς, ικεσίας, δρκους, άράς, 
εΰχάς κλπ., μεταβάλλονται, καθ’ α ό σεβαστός καθηγητής κ. Γ. Χατζιδάκις 
έδίδαξε 4 *, «βιαιότερου, διότι κατά τήν έκφρασιν αυτών κατεχόμεθα συνήθως 
υπό ψυχικοΰ τίνος πάθους· τοΰτου δ’ ένεκα σπεΰδοντες είς δήλωσιν τοΰ 
συναισθήματος ημών δεν κατασκευάζομεν πάντοτε τον λόγον πλήρη καί 
άρτιον, άλλ’ άρκοΰμεθα πολλάκις είς απλήν ΰποτΰπωσιν αΰτοΰ διά τών 
σημαντικωτέρων λέξεων καί φθόγγων... Έκ τοΰτου καί φθόγγων καί συλ­
λαβών άσυνήθεις παραλήψεις καί άλλοιώσεις καί λέξεων δλων, άναγκαίων 
άλλως συστατικών τής προτάσεως, παραλήψεις παρατηροΰνται». Είς τάς 
άλλοιώσεις αΰτάς, καθώς ό αυτός κ. Γ. Χατζιδάκις παρετήρησε δ, διατηρείται 
συνήθως άπαθής ό πρώτος φθόγγος6, κατά δεύτερον δέ λόγον καί ό τελευ-

1 Πβ. Χατζιδάκιν, έν Έπιστημ. Έπετηρ. 10 (1913-14), 59.
5 Πβ. Γ. Χαχζιδάκι, Einleitung, σελ. 347-8, καί ΜΝΕ 1, 257.
8 Πβ. Ξ αν θου δ ίδη ν έν Λεξ. Άρχ. δ, 111.
4 Λεξικογρ. Άρχ. 5 (1918), 8. Πβ. καί Γλωσσολογ. Μελετάς 1, 210. Άκαδ.

Άναγν. 2, ιζ'.
6 Χατζιδάκις, Λεζ. Άρχ. 5, 8.
6 ’Ενίοτε καί ό πρώτος φθόγγος ή ή πρώτη συλλαβή λέξεως πάσχει, π. χ. έν Άμοργφ 

ρά Θοδώρα [ = κυρά Θ.] (Thumb, Indog. Forsch. 2, 101), είς τήν Μόρφουν καί τήν

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/05/2024 13:18:37 EEST - 3.145.80.238



Ή λέξις ατιε τών Κρητικών κειμένων. 91

ταΐος, ύφίστανται δέ αλλοιώσεις οί έν τφ μέσφ. Αυτό τούτο συμβαίνει και εν 
τή ήμεχέρα λέξει άτυχε - άτχε. Ενταύθα πρέπει να παραβάλωμεν την άρχαίαν 
προσφώνησιν πότνα άντι πότνια λ Έκ της νέας Ελληνικής παραβλητέοι εν 
πρώτοις οί τύποι διάολος, κυρά, κύρ, μή προελθόντες φωνητικώς εκ τών 
αλώβητων διάβολος, κυρία, κύριος. Όμοίως εκ τού Κρητικού ιδιώματος παρά­
βαλε την ονομαστικήν άψες = αφέντης, την γενικήν καί αιτιατικήν άφέ * 1 2, 
μή προελθοΰσας φωνητικώς εκ τών άλωβήτων τΰπων αφέντης, αφέντη ή 
άφεντός, αφέντη 3, άλλ’ έκ τής κλητικής άφέ — αφέντη, οΰχί κατά φωνητικούς, 
άλλα κατά ψυχολογικούς, ως ανωτέρω ύπεστηρίχθη, λόγους.

Τώρα μένει νά έρμηνεύσωμεν τήν ύπαρξιν εις τά τέσσαρα χωρία τού 
Έρωτοκρίτου τού αρσενικού τύπου αντί τού θηλυκού, έφ’ δσον προσφωνεΐ- 
ται υπό τής Άρετούσας ή Νένα.

’Αλλά καί ή ύπαρξις τού τύπου τούτου ουδόλως πρέπει νά μάς ξενίζη. 
Τό επίθετον ατνχε, τού οποίου συχνότατα έγίνετο χρήσις εις προσφωνή­
σεις (βλ. κατωτέρω), μετέπεσεν εις άπλούν επιφώνημα, «Κατά τάς προσφω­
νήσεις, διδάσκει ό κ. Χατζιδάκις 4, έχει τις προ αυτού τόν προσφωνούμενον 
ή τούς προσφωνουμένους καί δή ούδεμία ανάγκη νά δηλώση διαρρήδην 
τόν αριθμόν ή τό γένος κλπ. Προς τούτοις συνήθως επείγεται, εντεύθεν 
άρκεΐται εν τή άπλή, τή γυμνή ως είπεΐν υποδηλώσει τού ποθουμένου. 
’Έπειτα αί προσφωνήσεις αύται πλειστάκις συνοδεύονται ευθύς κατόπιν 
ύπ’ άλλης επομένης κλητικής, μεθ’ ής άπαρτίζουσι τρόπον τινά σύνθετόν 
τι, ούτω δέ τό προτασσόμενον τής κλητικής ταύτης . . . γίνεται άτονον καί 
εντεύθεν ύπόκειται εις δεινάς παραμορφώσεις». Ούτως ερμηνεύονται πλεΐ- 
σται κλητικά! αρσενικών επιθέτων, μεταπεσούσαι εις απλά επιφωνήματα 
π. χ. καλέ, μωρέ 5, γιε μου 6, κλπ.

Καί ή προσφώνησις άζάπη Νένα (Έρωτόκρ. Γ 423), τήν οποίαν έν 
άντιθέσει προς τό χειρόγραφον τού Λονδίνου διετήρησαν καί αί δύο πρώται 
έκδόσεις τού Έρωτοκρίτου, αί δποϊαι διά τό ακριβές κείμενον τού ποιήματος

Μεσαριάν τής Κύπρου ρά Άονοτα, ρά Λενον [ πάλιν, = κυρά] (Με νάρδου, Περί τών 
ονομάτων τών Κυπρίων, Άθηνάς 16 (1904), 277), έν Μεγαλοπόλει λέ μάννα [= καλέ μ.] 
(Χατζιδ. Γλωσσολ. Μελέτ. 1, 210 κέ.). Πβ. καί τό σύνηθες ρ'ε= μωρέ.

1 Χατζιδάκι, Άκαδ. Άναγν. 1, 384 καί 2, 81 (σημ. 4).
’ Στάθης (Σάθα, Κρητικ. Θέατρ.) A 226, Β 239, 262, Γ 483.
3 Καί οί μάλλον αλώβητοι ουτοι τύποι απαντούν εις τήν Κρητικήν παραγωγήν.
* Γλωσοολ. Μελέτ. 1, 210.
* Περί τής απλού έπιφωνήματος καταστάσης λέξεως μωρέ βλ. Χατζιδάκιν, Byzant. 

Zeitschr. 4 (1895), 412 κέ. καί τού αυτού Γλωσσολ. Μελέτ. 1, 204 κέ., περί δέ τών 
έπιφωνηματικώτερον λεχθεισών αρχαίων λέξεων ήλε (άντί ήλεέ), δλ'ε (αντί δλεέ), μέλ.ε 
(αντί μέλεε) καί τής προσφωνήσεως ώ τάν (άντί ώ τάλαν) βλ. Χατζιδάκι, Άκαδ. 
’Αναγν. 1, 384· 2,82 (σημ. 1) καί Ρ. Κ r e t s c li m e r έν Glotta 1 (1909), 58.

6 Τούτο έν Κέφ καί έν Μάνη έπί προσφωνήσεως κορασίδων.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/05/2024 13:18:37 EEST - 3.145.80.238



92 Μανόλη Κριαρά

είναι πολυτιμότεροι τοϋ χειρογράφου 1, ή προσφώνησις λέγω αυτή: άζάπη 
Νένα δεικνύει τάσιν νά χρησιμοποιηθώ επιφωνηματικώς το και εξ άλλων 
χωρίων τοΰ Έρωτοκρίτου καί Ιτέρων Κρητικών έργων γνωστόν έπίθετον 
άζάπης, το σημαίνον: ταλαίπωρος, καημένος2.

Έκ των ανωτέρω λεχθέντων προκύπτουν, νομίζω, τά εξής κατά σειράν 
συμπεράσματα.

1) Τό άτιε σημαίνει καημένη ή καημένε.
2) Είναι ή κλητική άτυχε (τοΰ επιθ. άτυχος).
3) Ή κλητική αΰτη έχρησιμοποιήθη άκλίτως.
Ή χρήσις αΰτη τής κλητικής άτυχε διαπιστοϋται κα'ι είς παλαιότερα 

κείμενα δημοτικά. Εις τό γνωστόν στιχούργημα Πουλλολόγος 3 εν στίχφ 333 
άποτεινομένη ή κίσσα προς τήν πασιδόνα λέγει:

πάντως οΰ λέγω ψέματα, οι πάντες θεωρούν το, 
τό πώς καθίζεις, άτυχε, κάτω είς περιγιάλιν.

Όμοίως έν στίχφ 475 τοϋ αΰτοϋ ποιήματος τό όρτΰκιν λέγει προς τήν 
κουκουβάγιαν:

και τζουρουχεΰουν τον παππάν, άτυχε, φεΰ τό κρίμα.

Συχνότατα επίσης άπαντα ή προσφώνησις άτυχε είς ετερον μεσαιωνικόν 
ποίημα, τήν Διήγησιν παιδιόφραοτον των τετραπόδων ζώων4, δπου πάντοτε 
άναφέρεται οΰχί άκλίτως, ως εν στίχοις 162, 588, 666, 961.

Δέον νά σημειωθή δτι καί πολλών άλλων επιθέτων κλητικαί άπαντώσιν 
εις τον Πουλλολόγον άκλιτοι, άλλ3 ή τοιαΰτη χρήσις τών επιθέτων τούτων 
δεν έπέδωκε, φαίνεται, καί διά τοϋτο είς μεταγενέστερα τοϋ Πουλλολόγου 
στιχουργήματα δεν άπαντώμεν τάς άπολελιθωμένας τών επιθέτων τούτων 
κλητικάς 5.

3Άς έξετάσωμεν νϋν τό ζήτημα τής σημασίας τοϋ επιθέτου άτυχος.
Είναι γνωστόν δτι ή λέξις άτυχος εις πολλά δημοτικά κείμενα άπαντα 

μέ τήν σημασίαν ελεεινός, ουτιδανός, δειλός6. Άλλ3 ήτο, νομίζω, εΰκολον

1 Τό χειρόγραφον τοΰ Έρωτοκρίτου δύναται νά χαρακτηρισθή ώς Επτανησιακή 
(πιθανώς μάλιστα Κεφαλληνιακή) τοΰ έπους διασκευή. Πβ. Ξανθουδίδην, έν Εισα­
γωγή έκδόσ. Έρωτοκρίτου, σελ. II, XV κα'ι XVIII.

! Πβ. άνωτ. σελ. 87, σημ. 3.
“ Wagner, Carmina Graeca med. aevi, 178-198.
4 Wagner, Ένθ’ άν. σελ. 141-178.
6 Στίχοι τοϋ Πουλλολόγου, είς τούς οποίους τοιαΰται κλητικαί επιθέτων αρσενικού 

γένους άπαντώσιν αντί κλητικών θηλυκοΰ γένους, είναι οί έξης: 105, 216, 221, 321, 415, 
416, 440, 452. (Είς τόν στίχον 458 τοΰ αΰτοΰ ποιήματος άπαντα τό καλ'ε μέ πλήρη έπι- 
φωνηματικήν άπό σημασιολογικής άπόψεως διαμόρφωσιν).

* Πβ. Ξανθουδίδην, έν Γλωσσαρ. Έρωτοκρίτου σελ. 514 καί Φορτουνάτου σελ. 
226, Somavera καί Σίμωνα Πόρτιον, Λεξικόν Λατινικόν, Ρωμαϊκον καί Ελλη­
νικόν, Παρίσιοι 1635 (Λεξικόπουλο Ρωμαϊκό κλπ. σ. 35) έν λέξει άτυχος.
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από τής σημασίας τοΰ έστερημένον τύχης νά σημάνη τον άθλιον, τον κακο­
μοίρη1 (μέ την υβριστικήν των σημασίαν) καί ακόμη περαιτέρω τον ουτι­
δανόν, τον τιποτένιον. Ή λέξις, βοηθούντων έκάστοτε καί τών συμφρα- 
ζομένων, έχρησιμοποιήθη καί επί τής έννοιας τοΰ δειλός, περιορισθείσης 
κάπως τής προτέρας της σημασίας, τής σημασίας δηλ. τοΰ οΰτιδανοΰ. Άνά- 
λογον σημασιολογικήν έξέλιξιν ΰπέστη έν τή γλώσση μας καί ή εκ τοΰ Τουρ- 
κικοΰ yoursouz γνωστή λέξις γουρσούζης ή γρουσούζης, ή οποία, ενφ 
κατ’ άρχάς έσήμαινε τον μη φέροντα ή μη έ'χοντα καλήν τύχην, έσήμανε 
πολλαχοΰ (εν Κρήτη 1 2 κ. άλλ.) καί τον ακάθαρτον, τον ελεεινόν.

CH έξειλιγμένη αΰτη σημασία τής λέξεως άτυχος δεν δυναται νά θεωρηθή 
Ιμπόδιον διά τήν εις τό άτυχε αναγωγήν τοΰ ατιε, διότι ή λέξις άτυχος, 
αν καί προσέλαβε καί τάς νέας ταΰτας σημασίας, ουδέποτε έχασε καί τήν 
παλαιοτέραν της.

Μένει τώρα νά εξετάσω τήν δευτέραν περί τής λέξεως γνώμην τοΰ Ξαν- 
θουδίδου, ή οποία, ώς ανωτέρω (σελ. 85) έλέχθη, διετυπώθη κατά πρώτον είς 
τάς Προαθήκας τοΰ Γλωσσάριου τοΰ "Ερωτοκρίτου καί εις τό Γλωσσάριου 
τοΰ Φορτουνάτου, κατόπιν δέ καί έν τή μικρά τοΰ Ερωτοκρίτου έκδόσει. 
"Οτι ή λέξις δεν δυναται νά είναι βεβαιωτικόν μόριον, ως ό Ξανθουδίδης 
έκεϊ ύπεστήριξεν, ίκανώς, νομίζω, έδείχθη, δτε έξητάσθη ή σημασία αυτής, 
οπότε κατελήξαμεν είς τό συμπέρασμα δτι μόνον τήν σημασίαν τοΰ καημένη 
ή καημένε είναι δυνατόν νά έχη. Άλλ’ οΰτε προς τό Ιταλικόν anziche πρέπει 
νά σχετισθή τό ατιε, δπως θέλει ό Ξανθουδίδης 3 4. Έκ τοΰ ’Ιταλικού τούτου 
τΰπου αδύνατον θά ήτο νά προέλθη φωνητικώς τό ατιε. ’Αλλά καί δτι τολ­
μηρόν θά ήτο νά συνδέσωμεν τήν λέξιν ατιε προς τό κατά τον 17ον αιώνα 
άπαντών βεβαιωτικόν άντιςΑ, ως ό Ξανθουδίδης ύπεστήριξεν, οΰδείς, νομίζω, 
θά άμφισβητήση, διότι τήν σύνδεσιν ταύτην κωλύουν λόγοι φωνητικοί."Ωστε 
δχι μόνον σημασιολογικοί, αλλά καί φωνητικοί λόγοι κωλύουν ημάς νά συν-

1 Καί ή λέξις αΰτη σημαίνουσα κατ'άρχάς τόν έχοντα κακή μοίρα έοήμανε κατόπιν 
τόν άθλιον, τόν έξουθενωμένον.

2 Έν Κρήτη λέγεται καί δγρονσούζη;. Περί τής έν Κρήτη σημασίας τής λέξεως βλ. 
Χατζιδάκι, Γεν. Γλωσσικήν 118.

* Έκδ. Φορτουνάτου, σελ. 226.
4 Τό αντί; τοΰτο άπαντά παρά Legrand, Bibl. Hell. XVII siecle τ. 2, σ. 7,8, 11 (δίς) 

καί Δ. I. Ε. Ε. Ε. τ. 7 (1916), 430 είς κείμενα τοΰ 17ου αΐώνος. Τό αντις τοΰτο έσφαλμένως 
δ Ξανθουδίδης άνήγαγεν είς τό Βενετικόν anzi, άποδίδων τήν μεταξύ τών δύο τούτων 
τύπων διαφοράν είς έξελληνιστικήν τάσιν. Τό αντις δέν είναι παρά ό αντί τοΰ anzi παλαιό- 
τερος’Ιταλικός τύπος anti (βλ. Ρ. Petrocchi, Novo Dizionario Universale della Lingua 
Italiana, Milano 1915, εν λ. ante). Τό Βενετικόν καί νεώτερον ’Ιταλικόν anzi άπαντώ- 
μεν έν τφ ίδιώματι τών Άργυράδων έν Κερκύρα άπαράλλακτον ανται, μέ βεβαιωτικήν, 
έπιτατικήν σημασίαν (Γ. Σαλβάνου, Μελέτη περί τοΰ ιδιώματος τών έν Κερκύρα Άργυ­
ράδων, Έν Άθήναις 1918, σελ. 20).

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/05/2024 13:18:37 EEST - 3.145.80.238



94 Μανόλη Κριαρα - Ή λέξις ατιε των Κρητικών κειμένων.

δέσωμεν τό περί ου ό λόγος ατιε είτε προς to Βενετικόν anziche, είτε προς 
to τοϋ 17ου αίώνος άντις, to εκ τοΰ παλαιτέρου ’Ιταλικού anti προελθόν.

Εις τινα των ανωτέρω παρατεθέντων χωρίων τοΰ Έρωτοκρίτου, δπως 
καί είς τό τοΰ Φορτοννάτον, ή λέξις ατιε απαντά υπό τον τύπον ατιες. Τό 
πράγμα ευκόλως Ιξηγεΐται. Ή λέξις καταστάσα άκλιτος προσέλαβε τελικόν ς, 
καθώς καί πλεΐσται άλλαι λέξεις τοΰ Κρητικού Ιδιώματος: μά το ναι- μά τό 
ναίς, χάμαι - χάμαις, πάραντα - πάραντας, όψε - όψές, αργά - άργάς κ. τ. δ.

Άπεδείχθη, νομίζω, εκ τών ανωτέρω δτι τό ατιε ή ατιες ούδέν άλλο 
είναι ή ή κλητική άτυχε τοΰ επιθέτου άτυχος, ή οποία, δι’ οΰς ανέπτυξα 
λόγους, κατήντησεν ατιε μέ την σημασίαν, την οποίαν καί πρότερον είχε 
( = άτυχε, καημένε) 1.

Φεβρουάριος 1933.
ΜΑΝΟΛΗΣ ΚΡΙΑΡΑΣ

1 ΕΙχεν άνακοινωθή ή ανωτέρω μελέτη είς την ’Επιστημονικήν 'Εταιρείαν, δτε έκ 
γενομένης είς τό Άρχεϊον τοΰ 'Ιστορικού Λεξικού έρεύνης προέκνψεν ότι ή λέξις ατιε 
υπό τόν τύπον arts είναι καί σήμερον γνωστή έν Κορινθίφ καί Καλαβρύτοις, χρησιμο- 
ποιουμένη ώς προσφώνησις κατά τήν προσαγόρευσιν πρεσβυτέρου υπό νεωτέρου, άλλα 
καί νεωτέρου υπό πρεσβυτέρου. Άπόδειξις καί τούτο τοΰ δτι δέν πρόκειται περί επιφω­
νήματος δηλοΰντος σεβασμόν, ώς ό Ξανθουδίδης ύπεστήριξεν. Ούτως έν Κορινθίφ λέγε­
ται ατιε μάννα, ατιε αώπα τ σ’ άτήαον, μαλώνουν ατιε ( = καλέ), έν Καλαβρύτοις δέ να οοϋ 
φτειάοω καφέ άτιέ; μίλησες άτιέ; ατιε ρούφα τσάι μέρωνε (ή μήτηρ πρός τό μέλλον νά 
θηλάση τέκνον της).

Είς τόν καταβιβασμόν τού τόνου ατιε - ατιε ασφαλώς έπέδρασε τό είς τήν λήγου­
σαν τονιζόμενον συνώνυμον καλέ.
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